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DATOS PERSONALES 
 
Correo electrónico: ringlada[a]gmail.com 
Teléfono particular/oficina: + 44 (0)131 332 0283 
Teléfono móvil: + 44 (0)79 82305122 
Página Web: www.proz.com/profile/13929 
 
Nacionalidad: española 
Fecha de nacimiento: 6 de noviembre de 1978 
Estado civil: soltero 
 

FORMACIÓN ACADÉMICA 

Oct. 2007 – Dic. 2007 Curso de traducción de páginas Web (100 horas). 
  Curso a distancia organizado por SIC, SL (Barcelona). 
 
Abril 2005 – Julio 2005 Curso de postgrado en localización de videojuegos.  

  Curso a distancia organizado por la UAB, Universitat 

Autònoma de Barcelona, Facultat de Traducció i 

d’Interpretació. 

 

Junio 2004    IV Escuela Internacional de Verano de Localización (LCR)   

    Universidad de Limerick, Irlanda. 

 
Set. 2001 – Junio 2002 Año adicional de estudios de interpretación y traducción 

gracias a una segunda beca Erasmus. 

Heriot-Watt University, School of Languages.      

Edimburgo (Reino Unido).   

 

Set. 1996 – Junio 2001 Licenciatura en Traducción e Interpretación  

UAB, Universitat Autònoma de Barcelona, Facultat de 

Traducció i d’Interpretació. 

Idiomas: castellano-catalán-inglés-árabe. 

Especialidad en Interpretación de Conferencias. 

 

   • Incluyendo un año como estudiante Erasmus.  

   UWE, University of the West of England, School of 

Modern Languages and European Studies. 

   Bristol (Reino Unido) (Setiembre 1997 – Junio 1998).  

 

EXPERIENCIA COMO TRADUCTOR E INTÉRPRETE AUTÓNOMO 
 
Enero 2006 - Actualidad  Traductor técnico e intérprete 
          Inglés – Castellano/Catalán 
 
   

   



    Mayo 2001 – Actualidad He trabajado como intérprete de inglés – castellano - catalán en diversas 

ocasiones, entre las que cabe destacar dos proyectos con el Irish Marine 

Institute y la final de la Liga de Campeones 2002 celebrada en Glasgow 

(Reino Unido). 

      

EXPERIENCIA COMO TRADUCTOR INTERNO 
 

Julio 2002 – Dic. 2005 Traductor técnico, corrector y verificador de software en plantilla 

    inglés-castellano.  

    Merrill Brink International (www.merrillbrink.com) (antes, PH Brink Intl.) 

    Galway, Irlanda 
 

PRINCIPALES CAMPOS DE ESPECIALIZACIÓN 
         

                                  • Informática       • Deportes (fútbol) 

• Marketing y turismo    • Automoción y maquinaria agrícola 

• Localización de software  • Medicina y dispositivos médicos  

 

CLIENTES PRINCIPALES 
   

Symantec, Intel, Avocent, HP, Corbis, Kodak, Canon, SAP, Mindware, RIM, 

Garmin, Bosch, Accor, FIFA, Alcan, Anubis Cosmetics, Boston Scientific, 

Medtronic, Gyrus, CNH, John Deere, Bobcat, Massey Ferguson, etc. 

 
OTROS IDIOMAS  
 
  Francés:  nivel avanzado 

  Árabe:  nivel básico 

 
INFORMÁTICA   
 
Dominio de Windows, Microsoft Office y Adobe Acrobat Professional. 

 

Dominio de las herramientas de traducción SDL Trados  

(Translator’s Workbench/MultiTerm/TagEditor/WinAlign/SDLX) y Catalyst (6). 

 

Familiarizado con Transit, Wordfast, Déjà Vu, POEdit, Passolo, Multilizer y Framemaker (6 y 7). 

 

EQUIPO INFORMÁTICO     
 

Equipo principal => Ordenador de escritorio con procesador Pentium Quad Core a 2,4 GHz, 4 GB de RAM, 

disco duro de 1 TB (2 discos de 500 GB en configuración RAID), 2 discos duros externos de 500 GB para 

realizar copias de seguridad y grabadora de DVD de doble capa. 

 

Equipos de reserva => Ordenador de sobremesa con procesador Pentium 4 a 3,2 GHz, 2 GB de RAM y 

disco duro de 300 GB y ordenador portátil con procesador Intel Core Duo a 2,1 GHz, 4 GB de RAM y 

disco duro de 250 GB. 

 

Todos los equipos están conectados a una red inalámbrica, con conexión permanente de alta velocidad a 

Internet (20 MB) e impresora multifunción compartida. 

 

Software: SDL Trados 2007, Office 2003, Adobe Acrobat Professional 7.0, Transit Satellite PE, 

Catalyst 6/7 y Framemaker 7. 


